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bo uresnicila javni interes in omogocila, da bo slovenscina ostala ziv, gibek,
polnofunkcionalen jezik, ki je sposoben konkurirati drugim jezikom, ker je v
njem mogoce polnopomensko izrazanje tudi najbolj subtilnih misli in Custev,
ker je v njem mogoce ustvariti tudi novo strokovno izrazje in ga uporabiti v
zahtevnih znanstvenih besedilih.

Ko kon¢ujem nedokoncano zgodbo slovenscine kot ucnega jezika v visokem
Solstvu, me opogumlja zavest o bogastvu, ki se je nakopicilo v Stevilnih pri-
spevkih, raziskavah, studijah, premislekih ... vseh, ki so si izbrali slovens¢ino,
ker jim je domovina.

Majda Potrata

Maribor, majda.potrata@siol.net

»NAS SLOVENSKI JEZIK JE NAJVECJI ZAKLAD,
KAR NAM JIH JE BOG DAL« (Stanislav Skrabec)

Med domoljubjem in mednarodno odmevnostjo

Naslovne besede so vklesane na podstavku doprsnega kipa slovenskemu
jezikoslovcu Stanislavu Skrabcu, enemu od utemeljiteljev slovenske knjizne
izreke. Mogoc¢no bronasto poprsje stoji ob novogoriski Erjavéevi cesti blizu
vznozja hriba Kostanjevica, na katerem je v fran¢iskanskem samostanu Skrabec
Stirideset let zivel in ustvarjal in objavljal svoje jezikoslovne razprave na pla-
tnicah verskega lista Cvetje z vrtov svetega FranciSka. Ker je pisal v manjSem
slovanskem jeziku, ker ga ni nihce prevajal, njegove znanstvene ugotovitve
niso prodrle v svet. V nasprotju z znanstvenim delom Frana Miklosi¢a, domo-
ljubnega Slovenca, ki se je ob mar¢ni revoluciji leta 1848 zavzemal za pravice
slovenskega jezika v Solstvu, uradih in drugod, svoje znanstvene razprave pa
je pisal in objavljal v nems¢ini. Zato so ga brali Sirom Evrope. In tudi zato
ima veli¢asten pomnik v parku pred ljubljanskim sodis¢em. In bi, ¢e bi se bil
rodil proti koncu stoletja, na pravkar ustanovljeni univerzi v Ljubljani, glavnem
mestu okrnjene, a vendarle zdruZene Slovenije, leta 1919 predaval v slovens¢ini.

Skratka, te uvodne besede razkrivajo, da so razmerja med domoljubjem,
odprtostjo v svet, drzavotvornostjo in znanstveno prepoznavnostjo zapletena
in vredna natanénejSega razmisleka.

Slovenséina v samostojni drzavi: trnova pot do uradnega in drzavnega
jezika

Tisti, ki v dana$njem casu tako odlo¢no, brezkompromisno in tudi vzviseno
zagovarjajo anglizacijo slovenskega visokega Solstva in znanosti kot edino
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moznost napredka in prezivetja manjSega naroda sploh, pozabljajo, da pred Cetrt
stoletja Slovenci nismo dobili lastne drzave zato, da bi se kar tako odrekli slo-
vens$éini, temvec zato, da bi njeno rabo zavarovali, utrdili in razvili. Pozabljajo,
danam drzavnost ni bila podarjena, pac pa je bila nasledek vecstoletnega boja za
narodno samobitnost. Pozabljajo, da so v 19. stoletju tistim dijakom, ki so v Soli
z nem$kim u¢nim jezikom govorili slovensko, pripeli sramotilni oslovski jezik,
pozabljajo, da so v 20. stoletju na okupiranem Primorskem v javnosti prepove-
dovali rabo domacega jezika, saj »qui si parla soltanto italiano«. Pozabljajo, da
so se tako v predvojni kraljevini kot v povojni socialisti¢ni Jugoslaviji Slovenci
v drzavnih organih in v vojski in Se kje morali odpovedovati materin§¢ini. In
se ne zavedajo, da imamo v Evropi manjSe narode ali narodne skupnosti, ki
nimajo ne svoje drzave ne Sol ne uradov v domacem jeziku (npr. Furlani), pa
tudi mnogo vecje narode, ki imajo svojo drzavo, vendar je le v petini Sol u¢ni
jezik njihova materinscina (npr. Belorusi). Da torej to, da je slovenscina drzavni
in uradni jezik, ni ne nujno ne samoumevno.

Je slovenscina v Republiki Sloveniji ogrozena?

Seveda slovenséina nikakor ni ogrozena v tem smislu, da bo v kratkem casu
izgubila svojo vlogo osrednjega sporazumevalnega jezika v Republiki Sloveniji,
se pa pojavljajo jasni znaki, da je ta njena vloga ze mo¢no naceta. Sprehod skozi
mestna sredi$¢a Ljubljane in drugih vecjih slovenskih mest jasno pokaze, kako
zelo je napredovala anglizacija jezikovne pokrajine: praviloma angleska imena
podjetij, trgovin in lokalov so Ze skoraj v vecini. S kaks$no dodano besedo v
slovens¢ini ali pa tudi ne. Tudi v podjetjih s tujimi lastniki, ki jih je vedno ve¢ in
vec, se kot sporazumevalni jeziki vodstev uveljavljajo tuji jeziki, poleg nemsc¢ine
in hrvascine praviloma angles¢ina. Na posameznih programih ali stopnjah na
vseh §tirih slovenskih univerzah predavanja in konzultacije potekajo v angle-
$¢ini, ¢eprav je med slovenskimi Studenti le majhen odstotek tujih Studentov,
prav tako pa so v anglescini ¢edalje bolj pogosto tudi doktorske disertacije, ki
imajo le skromen povzetek v slovenséini. Dogaja se celo, da bolj ambiciozni
srednjesolci na zahtevnejsih gimnazijah berejo leposlovje v angleséini, v kateri
se, najbrz zaradi imenitnosti, tudi pogovarjajo med seboj.

Zakonska ureditev uénega jezika visokega Solstva: spremembe na
slabse

Sedanji 8. ¢len Zakona o visokem Solstvu, ki od leta 2004 ureja ucéni jezik
na slovenskih univerzah, ni idealen, vendar dopus¢a programe v tujem jeziku
samo, Ce se istoCasno izvajajo tudi v slovenskem jeziku, njihove dele pa le v
primeru, ¢e pri njih sodelujejo gostujoci profesorji iz tujine in je vanje vpisa-
no vecje Stevilo tujih Studentov. V noveli zakona, s katero naj bi po zahtevi
Ustavnega sodisc¢a uredili predvsem problem stabilnega financiranja visokega
Solstva, pa je letos ministrstvo na pobudo rektorske konference v predlogu 1.
Clena (ucni jezik) povsem sprostilo moznost poucevanja v tujem jeziku, saj bi
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se lahko predavanja (praviloma v angles¢ini) lahko izvajala zgolj ob obstoju
primerljivih programov v slovens¢ini in ob vpisanem nedefiniranem vecjem
Stevilu tujih Studentov.

Nepoliti€en in nestrokoven pristop ministrstva za izobrazevanje in
ministrstva za kulturo

Zdaj, ko ze vemo, da je poskus spremembe 8. ¢lena s soglasnim izglasova-
njem Crtanja 1. ¢lena na odboru za izobrazevanje Drzavnega zbora zaenkrat
propadel, lahko pristop ministrstva za izobrazevanje ocenimo kot izrazito ne-
strokoven in tudi nepoliticen. V utemeljitvi predloga zakonskih sprememb in
dopolnitev so zapisali, da je vec¢ja moznost za izvajanje visokoSolskega pouka
v tujem jeziku (beri: angles¢ini) nujna zaradi dviga kakovosti visokosolskega
izobrazevanja in zaradi potrebe po internacionalizaciji. Ceprav je bilo v javni
razpravi jasno poudarjeno, da se bo s tem kakovost v resnici znizevala in da
predavanja v anglescini $e niso internacionalizacija, je ministrstvo ob priznanju,
da so mnenja v stroki deljena, sledilo zgolj predlogu delovne skupine Rektorske
konference in ni upostevalo nobene pripombe. Tudi kulturni minister ni sledil
odklonilnemu mnenju lastne sluzbe za slovenski jezik, ki se je sklicevala na
mnenje vladne sluzbe za zakonodajo (ta je upravic¢eno zapisala, da ima 1. ¢len
prevec izjem, ki odstopajo od uvodne dolo¢be »ucni jezik je slovenski«), pac¢
pa je vlada predlog potrdila in ga poslala v parlamentarni postopek.

Zalomilo se je ze v komisiji Drzavnega sveta, ki zakonskih sprememb ni
podprla, predvsem pa v Drzavnem zboru, kjer je mocne pomisleke k 1. ¢lenu
najprej izrazila zakonodajno-pravna sluzba. Obenem se je razvila Zivahna javna
razprava s Stevilnimi polemi¢nimi ¢lanki, nastopi na radijskih in televizijskih
postajah in okroglimi mizami civilnodruzbenih organizacij. Tehtnica se je zelo
jasno nagnila na stran nasprotnikov predlaganih sprememb 8. ¢lena, pri cemer
so Stevilni poudarjali, da je predlagani 1. ¢len v nasprotju z 11. ¢lenom Ustave
RS (ta doloca, da je slovenscina uradni jezik), z 12. ¢lenom Zakona o javni
rabi slovensc¢ine (ta doloca, da je slovens¢ina ucni jezik osnovnega, srednjega
in visokega Solstva) in tudi z Resolucijo o nacionalnem programu za jezikovno
politiko, ki doloca, da slovenski profesor naceloma ne predava slovenskemu
Studentu v tujem jeziku. Ze na prvi seji odbora za izobraZevanje se je ob zahtevi
za javno predstavitev mnenj jasno pokazalo, da niti koalicijske stranke nimajo
enotnega stali$¢a, zato je bil povsem logiCen predlog, da se predlagani 1. ¢len
Crta, kar je bilo kasneje tudi izglasovano.

Dolgoro¢ni pomen zavrnitve predvidenih zakonskih sprememb

Kako pomembno bitko je izbojevala slovenisticna stroka (v sodelovanju
z nekaterimi kulturniki in civilnodruzbenimi organizacijami), nam razkrije
dogajanje v drugi polovici 19. stoletja, ko so se od mar¢ne revolucije dalje
krepila prizadevanja, da bi namesto nemsc¢ine slovens¢ina postala ucni jezik
v tedanjih srednjih Solah v Notranji Avstriji. O tem je potekala tudi razprava
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v dezelnem zboru Kranjske v Ljubljani in deZelni poslanec Fran Suklje, ki je
zastopal izrazito provladna staliSca, je nasprotoval uvedbi slovenscine, ¢es§ da
bodo zato tisti Slovenci, ki bodo nadaljevali $tudij na Dunajski univerzi, kljub
ohranitvi nems¢ine kot u¢nega predmeta na srednji Soli v slabSem polozaju kot
vecinski Studenti, katerih srednjesolski pouk je potekal v nems¢ini. Ta argument
je na prvi pogled zelo tehten in je zdrzal vse do konca stoletja, ne glede na to
pa smo Slovenci s svojo vitalnostjo, upornostjo in vztrajnostjo dosegli, da je
slovensc¢ina postala uéni jezik najprej na realni gimnaziji v Idriji (1901), za tem
pa $e na $kofovih zavodih v Sentvidu pri Ljubljani (1905) in na prvi sloven-
ski drzavni gimnaziji v Gorici (1913). Tudi danasnja praksa, ko imajo dijaki
slovenske skupnosti v Trstu, Gorici in v Celoveu moznost obiskovati srednje
Sole s slovenscino kot uénim jezikom, dokazuje, da kot Studenti na italijanskih
univerzah ali v Gradcu ali na Dunaju nimajo ve¢jih tezav.

Ce bi dopustili, da se tudi z zakonsko ureditvijo $irijo moznosti za uporabo
anglescine na nasih visokoSolskih organizacijah, bi se lahko kaj kmalu zgodilo,
da bi se znotraj visokoSolskega prostora oblikovali dve skupini slovenskih stu-
dentov: tista bolj »napredna, imenitna in odprta v mednarodno izmenjavo« in
tista bolj »nazadnjaska, manjvredna in zaprta v lastno domacijskost«. Seveda
glede na to, v katerem jeziku bi potekal u¢no-raziskovalni proces. In kmalu bi
se pojavile upravicene zahteve, da se morajo tudi v srednjih Solah, predvsem
gimnazijah, oblikovati oddelki z angles¢ino kot uénim jezikom. Ta nevarnost
je realna (poleg treh programov mednarodne mature v Ljubljani, Mariboru in
Kranju imamo v Ljubljani mednarodne srednje Sole, na katere se vpisujejo tudi
dijaki slovenskih starSev, pouk pa poteka seveda v angles¢ini) in bi pomenila,
da se Slovenci glede srednjesolskega ucnega jezika vsaj deloma vracamo v 19.
stoletje, ko nismo imeli ne lastne univerze ne lastne drzave.

Ogrozanje samobitnosti sproza odpor in hkrati povecuje narodno
samozavest

V javni razpravi so se oglasali tudi posamezniki iz univerzitetnega prostora,
ki so s precej trhlimi argumenti (npr., da bodo brez SirSe uvedbe anglescine
slovenski dijaki mnozi¢no odhajali na §tudij v tujino) in predvsem mimogovori
(npr. s poudarjanjem skrbi za lektorate slovens¢ine po svetu) zagovarjali vladno
politiko. Morda zato, ker od anglizacije tudi sami pricakujejo kaksno korist,
morda pa preprosto zato, da bi se prikupili ministrstvu kot tistemu drzavnemu
organu, ki ima v rokah Skarje in platno tako glede potrjevanja visokoSolskih
programov kot glede njihovega financiranja. Optimizem pa zbuja dejstvo, da je
nameravana S$kodljiva sprememba 8. ¢lena Zakona o visokem Solstvu sprozila
precej mnozic¢en odpor in s tem nehote prispevala k ozavescanju Slovencev. To
je pomembno Se zlasti zato, ker Se dandanes, to je po Cetrt stoletja, marsikdo
misli, da smo z nastankom samostojne slovenske drzave in prehodom iz naroda
v nacijo resili vse probleme slovenske samobitnosti.

Dejstvo je, da majhnemu narodu ni¢ ni prineseno na pladnju, in da se je za
pravice lastnega jezika vredno in treba izpostaviti. Pri tem ne mislim samo
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na Primoza Trubarja, tvorca slovenskega knjiznega jezika, ki je z izdajanjem
luteranskih knjig v slovens¢ini, z njihovim Sirjenjem med ljudstvom in z javnimi
nastopi tvegal zivljenje (to dokazuje usoda njegovega somisljenika, protestant-
skega pridigarja Petra Kupljenika, ki so ga na rimskem Trgu cvetja tako kot
Giordana Bruna sezgali na grmadi), Jerneja Kopitarja, ki je trdil, da slovens¢ina
ni manj blagoglasna kot nemsc¢ina in je za pesmi in petje zaradi odprtih zlogov
Se bolj primerna, ali Franceta PreSerna, ki je v polemiki s Stankom Vrazom
dokazoval, da ima tudi knjizna slovenscina pravico do obstoja in da ni manj
vredna od hrvas¢ine.

Manj znane so bitke zavednih slovenistov v tridesetih letih 20. stoletja, ko je
Solska oblast v Beogradu dolocila, da se mora iz imenitnih in didakti¢no zelo
sodobnih beril za nizje srednje Sole, narejenih po francoskem vzoru, iztrgati
prvih petnajst strani, ¢e§ da gre za preve¢ nacionalisti¢ne sestavke (npr. odlo-
mek iz Cankarjevega Kurenta z naslovom Nebesa pod Triglavom), poleg tega
pa so ponekod slovens¢ino nadomes¢ali s srbohrvaiéino. Jakob Solar, soavtor
beril in profesor srbohrvai¢ine na Skofovih zavodih v Sentvidu, je organiziral
dve mnozi¢ni protestni zborovanji, potem pa so Bajec, Kolari¢, Rupel, Sovre
in Solar leta 1939 pripravili ponatis beril, ki je bil izpeljan zelo premeteno:
oblasti problemati¢na besedila so pomaknili v notranjost beril, na zacetek pa
so postavili drzavoljubne sestavke, ki so poveli¢evali Kraljevino Jugoslavijo
ali samega kralja.

Internacionalizacija: predavanja v angles¢ini ali dostopnost slovenske
znanosti Sirom sveta?

Pa se vrnimo izhodis¢u, k primerjavi med Stanislavom Skrabcem in Franom
Miklosi¢em: kako bi lahko danes Skrabec svoja jezikoslovna odkritja posredo-
val svetu in ali bi Miklosi¢, ¢e bi predaval samo v slovens$¢ini, res kaj izgubljal?

Verjetno ni nobenega dvoma, da predavanja slovenskega profesorja sloven-
skemu Studentu v tujem jeziku ne morejo ohranjati iste kakovosti, kot ¢e se
oba sporazumevata v materin§¢ini. Ze pri navadni elektronski posti se lahko
zatakne, Ce gre za tujejezi¢no sporazumevanje med priu¢enima dopisovalcema:
oba prepricana, da obvladata anglescino, se niti ne zavedata, v ¢em so mozni
nesporazumi. To potrjuje tudi izkusnja profesorja na naravoslovni fakulteti, ki
na magistrski bolonjski stopnji veCkrat izzove studente z napovedjo, da bo na-
slednje predavanje v angle$éini. Studenti, Zeljni spremembe, nestrpno ¢akajo na
napovedano uro, ki pa se obi¢ajno konc¢a po dvajsetih minutah: profesor vedno
znova ugotavlja, da ga Studenti sploh ne razumejo, saj ne obvladajo strokovnih
izrazov v anglescCini!

Tisti, ki smo v javnosti nasprotovali 1. ¢lenu novele Zakona o visokem $ol-
stvu, smo ves Cas razlagali in tudi utemeljevali, da nismo proti tujim jezikom
in proti internacionalizaciji slovenske znanosti. Zavedamo se, da je ucenje ne
samo enega, pac¢ pa vecC tujih jezikov izjemno pomembno. In to podpiramo.
Zavedamo se, da je treba slovenske znanstvene in tudi umetnis$ke objave
prevajati v tuje jezike. In to podpiramo. Zavedamo se, da je treba znanstvene
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¢lanke objavljati v tujini, ve¢inoma v angles¢ini, pa ne samo v angles¢ini. In
to podpiramo. Nikakor pa ne moremo sprejeti trditve, da so vrhunski dosezek
internacionalizacije predavanja slovenskih profesorjev v anglescini, po vsej
verjetnosti Studentom, ki prihajajo iz drzav nekdanje Jugoslavije in so se pred
desetletji brez veéjih tezav naudili slovenscine, poslusali predavanja skupaj s
slovenskimi Studenti in nekateri tudi ostali v Sloveniji, tisti, ki so se vrnili
v domaco republiko, pa ravno zaradi znanja slovenscine Se danes pomenijo
dragocen most med juznoslovanskimi narodi in kulturami.

Vsekakor danes obstaja niz moznosti, da preko spleta Sirimo slovensko zna-
nje in odkritja s tako imenovano politiko odprtega dostopa. Vse diplomske in
magistrske naloge in doktorske disertacije danes obstajajo v elektronski obliki
in jih lahko postavimo v repozitorij posamezne slovenske univerze, kjer je v
vseh primerih, ko ni posebnih avtorskih pravic, vsebina prosto dostopna. Se-
veda bodo v angles¢ino prevedeni ¢lanki imeli najSirs$i dostop. Obstajajo tudi
mednarodne spletne strani raziskovalcev, ki povezujejo milijone znanstvenikov
in ve¢ kot tiso¢ univerz z vsega sveta. Naj omenim samo amerisko spletisce
Academia.edu — Share research, ki vkljucuje Ze 44 milijonov raziskovalcev
in omogoca, da je na$ ¢lanek takoj, ko ga postavimo na splet, v PDF-formatu
dostopen vsem spletno aktivnim znanstvenikom tega sveta.

Za ponazoritev omenjam slovenskega znanstvenika z ZRC SAZU, ki je ze
dlje ¢asa uporabnik te spletne strani in ima nalozenih ve¢ kot sto besedilnih
enot, in sicer znanstvenih ¢lankov, knjig, strokovnih ¢lankov in veliko drugega
ucnega gradiva. Ta raziskovalec se po Stevilu ogledov (preko 44.000) in preno-
sov besedil uvrs¢a znotraj enega odstotka najprodornejsih in najodmevnejsih
znanstvenikov, ki so vkljuceni v spletno izobrazevalno akademijo. Pri tem je
pomembno, da niso ogledana in prenesena samo njegova besedila v angles¢ini,
pac pa tudi v nems¢ini, francos$¢ini, italijanscini in sloven$¢ini. Samo v zadnjem
mesecu so si z njegovimi znanstvenimi spoznanji bogatili obzorje raziskovalci
iz preko stotih drzav.

Med tistimi, ki javno zagovarjajo anglizacijo nasega visokosolskega prostora,
so tudi taki, ki se pojavljajo na obravnavanih spletnih straneh (druga zelo znana
je berlinska Researchgate) in nekateri dosegajo zavidljivo visoka mesta, velika
vecina teh, predvsem z Ekonomske fakultete v Ljubljani, pa te moznosti prodora

v v

Kaj lahko za mednarodno prepoznavnost naredi drzava?

Zavedati se moramo, da v nasprotju s ¢asi pred osamosvojitvijo, ko so slo-
venski raziskovalci za svoje znanstvene objave dobivali soliden honorar, danes
kljub dokaj zahtevnim ocenjevalnim postopkom (tako imenovano dvojno slepo
ocenjevanje) tako doma kot v tujini znanstveni ¢lanki niso honorirani, $e vec,
veliko je primerov tako v naravoslovju kot v druzboslovju in humanistiki, ko
je za stroSke objave potrebno placati. Zato bi znanstveniki in univerzitetni
predavatelji od znanosti in visokemu Solstvu naklonjenega ministrstva za izo-
brazevanje upravic¢eno pricakovali, da se namesto z anglizacijo univerzitetnega
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prostora ukvarja s tem, kako zagotoviti ¢im ve¢ proracunskega denarja za pre-
vode slovenskih znanstvenih besedil v razli¢ne tuje jezike. Ce bo to dosezeno,
bo tudi mogoé&ni bronasti kip Stanislava Skrabca na Aleji zasluznih domoljubov
in ene domoljubke v Novi Gorici nekoliko boljse volje.

Zoran BoZi¢

Univerza v Novi Gorici, Fakulteta za humanistiko, zoran.bozic@ung.si

SLOVENSCINA SAMOUMEVNA

A res velika vecina tako samoumevno jemlje slovenscino, da misli, da se bo
tudi Cisto sama od sebe razvijala? Torej brez da bi jo z rabo na vseh podroc¢jih
delovanja uporabljali in s tem tudi zavestno razvijali? Tako lahko o jeziku misli
le tisti, ki njem ni¢ ne razmislja in posledi¢no do njega tudi nima nobenega
odnosa. Po navadi za tisto, do Cesar nimamo odnosa, prostodusno recemo, da
nam za tisto preprosto ni mar. Vendar v primeru slovens¢ine nih¢e tega ne
more ali noce reci. Z lastnim jezikom namre¢ smo tako nezavedno kot zavestno
povezani, oboje, le mera enega in drugega je lahko tudi zelo razlicna. In ne
vem, zakaj se mi vsiljuje malo hudobna povezava med to »samoumevnostjo«
in »ogrozenostjo«. Besedo ogrozenost kot ocitek namrec¢ pogosto uporabljajo
tisti, ki slovens¢ino sprejemajo kot samoumevnost, ki se bo kot nekaj vnaprej
danega kar sama obdrzala, tudi brez redne polnofunkcijske rabe, ki je sicer
osnovni pogoj za normalen vsestranski jezikovni razvoja.

Zadnje mesece se je v pisanjih in govorjenjih o slovenskem jeziku kot u¢nem
jeziku v visokoSolskih javnih zavodih pokazalo, da se zaradi prakti¢ne nuje po
doseganju cilja, tj. med drugim v teznji po ¢imprej$nji uveljavitvi na novo spre-
menjenega ¢lena o uénem jeziku v noveli Zakona o visokem Solstvu, poljudno
in poljubno meSa pojme in pojave kot so razvoj slovens¢ine kot strokovnega
in znanstvenega jezika, razvijanje vec¢jezi¢nosti, Sirjenje lektoratov slovenscine
po svetu in nujna digitalizacija in sploh tehnologizacija slovens¢ine. Te pojave
se postavlja glede na trenutni namen pisca ali govorca v razlicna medsebojna
razmerja in na bolj ali manj poudarjena mesta.

Pogosto se Cisto normalno rabo slovenscine v vseh polozajih razglasa Zze za
zaviralko vecjezi¢nosti, razvoj slovenscine se enaci kar s Sirjenjem lektoratov
po svetu ali pa celo z digitalizacijo in tehnologizacijo slovensc¢ine.

Bistveni del slovenskega knjiznega jezika je uc¢ni jezik na vseh stopnjah
izobrazevanja. U¢ni jezik zajema in krepi tudi naSo jezikovno polnofunkcio-
nalnost. Slovensko strokovno oz. znanstveno izrazje na vseh podroc¢jih je
znak tudi samoniklega razumevanja in opredeljevanja raziskovalnih vsebin.
Slednje je bistveno za dobre ucbenike na vseh stopnjah izobrazevanja in za
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